
 

 

 

 

 

 

 

 

 Ausschreibung Information 

Veranstalter / Organizer Eisacktaler Buschflieger (EBF) Eisacktaler Buschflieger (EBF) 

Organisationsleiter / 
Head of organisation 

Reinhold Engl / ITA 
Präsident der Eisacktaler Buschflieger 

Reinhold Engl / ITA 
President of Eisacktaler Buschflieger 

Wettbewerbsleiter / 
Contest director 

Karl Schenk / ITA Karl Schenk / ITA 

Internationale Jury / 
International Jury 

-Peter Uhlig / GER 
-Reinhold Engl / ITA 
-Pilot  
-Reserve: Pilot 

-Peter Uhlig / GER 
-Reinhold Engl / ITA 
-Pilot  
-Reserve: Pilot 

Punkterichter / 
Judges 

-Norbert Polatschek (AUT) 
-Roland Galley (SUI) 
-Christian Komfort (GER) 
-Mario Silvagni (ITA) 
-Jan Kral (CZ) 
-Reserve: Alexander Tarsia (ITA) 

-Norbert Polatschek (AUT) 
-Roland Galley (SUI) 
-Christian Komfort (GER) 
-Mario Silvagni (ITA) 
-Jan Kral (CZ) 
-Reserve: Alexander Tarsia (ITA) 

Wettbewerbsort / 
Competition site 

Brixen/Neustift (Südtirol, Italien) 
Anfahrtsbeschreibung: www.buschflieger.com  

Brixen/Neustift (South Tirol, Italy) 
Directions to the airfield: www.buschflieger.com  

Programm-Ablauf / 
Schedule of activities 

Donnerstag 16. Juli 2026 
8-19 Uhr Training 
 
Freitag 17. Juli 2026 
8-19 Uhr Training und Anmeldung 
 
Samstag 18. Juli 2026 
07:15 Uhr letzte Anmeldungen 
08:00 Uhr Begrüßung 
08:15 Uhr Beginn des Wettbewerbes 
19:00 Uhr Gesellschaftsabend auf dem Modellflugplatz 
 
Sonntag 19. Juli 2026 
8:00 Uhr Fortsetzung des Wettbewerbes 
13:00 Uhr Ende des Wettbewerbes 
13:30 Uhr Preisverteilung 
14:00 Uhr Flug Show 

Thursday 16. July 2026 
8 a.m. – 19 p.m. practice 
 
Friday 17. July 2026 
8 a.m. – 19 p.m.  practice and registration 
 
Saturday 18. July 2026 
07:15 a.m. last registration 
08:00 a.m. Welcome and opening 
08:15 a.m. Start of competition 
19:00 p.m. Gala-Evening at the airfield 
 
Sunday 19. July 2026 
8:00 a.m. continuation of competition flights 
13:00 p.m. end of competition 
13:30 p.m. Awards and closing ceremony 
14:00 p.m. Flight Show 

Wettbewerbsregeln / 
Competition Rules 

Dieser Wettbewerb zählt zum “F3A World Cup 2026” 
und zur Italienmeisterschaft 2026 
CODE SPORTIV für F3A-Programm P27 & F27 

This competition is registered as a “F3A-World Cup  
2026” event and the Italian championship 2026 
CODE SPORTIV for F3A-schedule P-27 & F-27.  

Teilnahmeberechtigung / 
Participation entitlement 

Teilnahmeberechtigt ist jeder Pilot, der im Besitz einer 
gültigen FAI Sportlizenz 2026 ist. 
Die Sportlizenz wird nur als ausgestellt und gültig 
betrachtet, wenn der Besitzer in der FAI Sportlizenz 
Datenbank aufgelistet ist. 

To be qualified as competitor, each pilot must possess a  
valid FAI sporting license 2026 according to the FAI  
rules.   
The sporting license will only be considered valid if the  
holder is listed in the FAI Sporting License database. 

14° Südtiroler F3A CUP 

18-19.07.2026 (South Tirol - Italy) 

http://www.buschflieger.com/
http://www.buschflieger.com/


Anzahl der Teilnehmer / 
Number of competitors 

Die Anzahl der Teilnehmer ist limitiert auf max.  
30 Piloten. 

The number of competitors is limited to maximum  
30 pilots. 

Durchgänge / 
rounds 

Der Veranstalter behält sich vor, die Anzahl der  
Durchgänge entsprechend der Anzahl Teilnehmer und 
der Witterung festzulegen.   
Abhängig der Teilnehmer-Anzahl fliegen zuerst alle  
Piloten je 2 bzw. 3 Durchgänge P-27. Die schlechteste 
Wertung der P-27 Durchgänge wird gestrichen.  
Geplant sind zwei Finaldurchgänge F-27 mit max. 8  
Piloten gemäß der Rangierung der P-27 Durchgänge.  
Die Startreihenfolge wird neu ausgelost.  
 

The organizer preserves the right to adapt the number of  
rounds and the number of pilots per round according to  
the number of competitors and the weather conditions.  
Dependent on the number of pilots, all competitors will 
fly  
2 respectively 3 rounds of P-27. The worst score of the  
two P-27 flights will be deleted.  
It is planned to fly two final rounds F-27 with max 8 pilots  
according to the ranking after the P-27 rounds. The  
starting order will be drawn.  
 

Anmeldefrist / 
Deadline of registry 

30. Juni 2026 30. June 2026 

Anmeldung / 
Entry 

Erfolgt in 2 Schritten:  
1. Anmeldung auf www.buschflieger.com  
2. Einzahlung von (Startgeld) auf das Konto. 

Takes place in 2 steps:  
1. registration on www.buschflieger.com   
2. payment of (entry fee) to the account. 

Startgeld / 
Entry fee 

Das Startgeld beträgt pro Teilnehmer 80€ und ist ohne 
Bankspesen für den Veranstalter zu richten. 
 
Eisacktaler Buschflieger  
IBAN-IT 64K 08307 58221 000300225266  
SWIFT-BIC RZSBIT21007 
 
Wichtig!  
Zahlungsgrund: „F3A World Cup 2026“  
Name (teilnehmender Pilot)  
Angemeldete Piloten, welche das Startgeld  
bis am 30.06.2026 nicht einbezahlt haben,  
werden automatisch von der Liste gestrichen  
und durch Nachmeldungen ersetzt. 

The entry fee is 80€ per participant and is to be paid to 
the organizer without bank charges. 
 
Eisacktaler Buschflieger  
IBAN-IT 64K 08307 58221 000300225266  
SWIFT-BIC RZSBIT21007 
 
Important!  
Reason for payment: "F3A World Cup 2026"  
Name (participating pilot)  
Registered pilots who have paid the entry fee have not 
paid the entry fee by 30.06.2026, will automatically be 
removed from the list and replaced by late entries. 

Kontakt / 
Contact 

Eisacktaler Buschflieger: 
info@buschflieger.com  

Eisacktaler Buschflieger: 
info@buschflieger.com  

Haftung / 
Liability 

Der Veranstalter übernimmt keinerlei Haftung für  
eventuelle Personen- oder Sachschäden.   
Jeder Teilnehmer muss eine eigene Haftpflicht- 
Versicherung besitzen.   
Der Organisator ist nicht verantwortlich für etwelche  
Schäden, Verluste, Diebstahl oder Personen- oder  
Sachschaden. 

The organizer assumes no liability for any kind of  
personal injuries or material damages.   
Each competitor has to have her own sufficient liability  
insurance.   
The organizer is not responsible for any other injury, loss,  
theft or damage to persons or property. 

Proteste /  
Protests 

Proteste sind laut Sporting Code schriftlich, bei 
gleichzeitiger Hinterlegung einer Kaution von EUR 
50,00 einzubringen. Die Entscheidung obliegt der Jury 
und hat vor der Siegerehrung zu erfolgen. Die 
Rückgabe der Kaution erfolgt nur bei Anerkennung des 
Protests. 

All protests must be presented in written form to the 
Contest Director during the competition and must be 
accompanied by deposit of a fee of EUR 50,00. Decision 
will be taken by the jury in advance of the award 
ceremony. The deposit is returned only if the protest is 
upheld. 

Auszeichnung / 
Awards 

Pokale und Sachpreise (nach Möglichkeit) Cups and prizes (if possible) 

Unterkunft & Camping / 
Accommodation&camping 

Es besteht die Möglichkeit am Modellflugplatz  
zu Campen, ansonsten gibt es in der näheren  
Umgebung mehrere Hotels die sie buchen  
können. 

There is the possibility to camp at the model airfield  
 to camp, otherwise there are several hotels in the  
 several hotels in the surrounding area can book. 

Verpflegung / 
Food and drink 

Auf dem Modellflugplatz erhältlich während des  
Wettbewerbes.   

Available on the flying site during the competition. 

 

 www.buschflieger.com 
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